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Abstract — The following article is devoted to the linguistic research of phraseological units, their types and phraseologisms. At the
same time, the author of the article presents examples of various phraseological units from the Uzbek-language fiction literature and
conducted an analysis on them and tried to reveal the sociopragmatic features of phraseological units in English and Russian languages.
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I. INTRODUCTION

It is known that colloquial speech is distinguished by the
fact that it is more expressive than written speech, rich in
emotions, and the presence of new vocabulary words. In this
style, all the possibilities of the speaker are manifested. He also
adds his feelings to his speech and words, in which various
gestures, movements of the limbs and body organs are used.
These tools complement the position of words and phrases that
cannot be said in the speech, as well as further clarify the idea
that is being described. For the style of speech, the presence of
indirect speech in a dialogical form, the application of words in
a portable sense, the presence of various repetitions inherent in
this style, the greater the number of intonational means
(suspicion, trust, sarcasm, rhyme, humor), the presence of
emotional expressiveness arising from the verbal feelings,
attitude, the situation (situativeness) inherent in speech
communication, the greater the more is to be. Vocabulary units,
which are distinguished by stylistic coloring, form the main
layer of colloquial speech. In them, simplicity, impressiveness,
freedom, situationbopticity are felt.

One of the main functions of the language is the revealing
of expressiveness, which is of particular importance in
colloquial speech. Because colloquial speech is a live speech,
the attitude of the speaker and the listener plays an important
role. In colloquial speech, the pragmatic features of the
language are fully manifested. Pragmatics is a feature of the

language associated with colloquial situations, the subject of
speech, the concepts of the object of speech occupy an
important place. There is a special role of phraseological units
in the transmission of emotional expressiveness in colloquial
speech, in the effective expression of positive or negative
characteristics of the object of speech in harmony with the
speaker’s attitude to speech.

II. LITERATURE REVIEW

The following foreign scientists have been working on the
issue of phraseological units: A.V.Kunin “English-Russian
phraseological dictionary”, Moscow, 1995; N.S. Ashukin,
M.G. Ashukina “Popular maxims. Literal citrates. Figurative
expressions”, edition II, Moscow 1960; V.I. Dal “Explanatory
dictionary of live Great Russian Language”, Moscow, 1956,
Volumes I, II, III, IV, 1880-1882; L.E. Binovich, “German-
Russian  phraseological Dictionary”, Moscow, 1995;
S.I. Ojegova “Correctness of Russian speech”, Moscow, 1962;
prof. D.N. Ushakova “Explanatory Dictionary of Russian
language”, Moscow, Volume I (1935), II (1938), III (1939), IV
(1940); under edition of S. Akabirova, Z.Magrufova,
A. Khodjakhanova, head editor A.K. Borokov “Uzbek-Russian
Dictionary”, Moscow, 1959; A.l. Molotkova “Phraseological
Dictionary of Russian language”, Moscow, 1967; Y I. Retskera
“French-Russian phraseological dictionary”, Moscow, 1963 et
al.
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Sh. Rahmatullaev’s “The explanatory phraseological
Dictionary of the Uzbek language” made great strides in the
following years. In addition to scientific articles, brochures,
candidate dissertations of different volumes A.E. Mamatov’s
“Problems of lexical-phraseological norm in the modern Uzbek
literary language” (1991), B. Yuldashev’s “Functional
methodic stylistic features of phraseological units in the
modern Uzbek literary language” (1994), A.Mamatov’s
doctoral paper on “Issues of formation of phraseological units
of the Uzbek language” (2000) was successfully defended in
the last years. Sh. Rahmatullaecv that created “Explanatory
phraseological dictionary of the Uzbek language”, in 1978, has
been used as an important guide so far.

III. PROBLEM STATEMENT

According to the structure of the phraseology, it is a lexical
unit, equal in composition to speech, semantically representing
a whole, a generalized meaning, not created in the process of
speech [1], ready for speech, in the figurative description of
reality, their role and importance in the accurate and complete
denotation of it by the eyes of the reader can not be
overestimated. According to the linguist Alim Mamatov, the
phrase is a separate unit of the language, according to its
structure it includes combinations of figurative, unstressed
words, which are equivalent to a free link or sentence,
completely or partially semantically re-formed [2]. Phrases
track events in life, acceptable and unacceptable actions in
society are characteristic figurative expressions of conclusions
made by the people on the basis of assessment of
circumstances, generalization of life experiences [3]. In
general, the volume of the phraseological meaning is
distinguished by its wide and and complexness in relation with
the volume of the lexical. Non-literal, non-meticomponents
will exist in the meaning of many phraseologisms [4].

Phraseological units are divided into the form of a word
combination and a sentence in terms of structure.
Phraseological units in the form of word combinations can be
the followings: softhearted (uzb: xyHrmm OYym, rus:
MsrKocepAeuHbli), exhaust (uzb: sHKa-THHKACHMHM YMKapMOK,
Tus: U3HYpsITh), annoy (uzb: XKHUFHUra TErMOK, rus: A0CaXIarh),
pitch in (uzb: G6en Gormamok, rus: B3sATBCSA 3a Jeno), scheme
(against), intrigue (against) (uzb: kump wu3NIAMOK, rus:
moJKambIBaThesi), be in the seventh heaven (uzb: tepucura
CUFMall KeTMOK, rus: ObITh Ha ceapMoM HeOe) and others.
Phraseological units of the sentence type are the product of the
“sentence expander + predicate” pattern: pleasant (uzb:
WCTapacy MCCHK, rus: MpUATHBIN), treacherous (uzb: muaum xopa,
rus: KoBapHblif), chatter (uzb: naOu-mabura rtermaiam, rus:
taparoputs), body and soul (uzb: kyHrmM oumk, rus: myma

Hapacnamiky), lose heart/ be disheartened/ be in despair/ give
way to despair/ give up the fight (uzb: TapBy3m xynTuruman
TYLIMOK, TUS: OITycKaTh pykH), scared to death (uzb: xamanaru
yuyuO KeTAM, Tus: CWIBHO HcIyrathbes), untried (uzb:
IIYKOHW/AH €J1 yTMara, rus: HeUCIbITaHHbIH B Tpyne), his hair
stood on end (uzb: Tema coum THKKa OYJIMOK, rus: BOJOCHI
moTHATECS 1bI00oM) and others.

Some lexical units are the product of the evolutionary
development of phraseological units: errant (uzb: mapmucap,
rus: crpaHcTByromui), heartless (uzb: Tombarup, rus:
Oeccepneunslii yenoBek), long-windedness (uzb: Gomrorpuk,
rus: HyaHBIH) etc. Hence, it is possible to note phraseological
units as one of the sources of the formation of lexemes.

IV. MATERIALSAND METHODS

Phraseological units represent, in principle, character and
action. Therefore, most of them belong to the categories of
words that denote the sign and the action from the grammatical
point of view.

Phraseological units that represent action: plague (with)
(uzb: Mewmacura TErmMoK, rus: Hajmoenatb), to please (uzb:
SXIIM KYPMOK, Tus: HpaBHThCS), to get tired (uzb: xosman
TONMOK, rus: U3HEMOraTh), exasperate smb (uzb: cabp kocacu
TYJIMOK, rUS: MEPETIOIHATE Yallly 9heTo-J1 TepIeHus), smb hair
stood on end (uzb: Tema counm THKKa OYIMOK, rus: BOJIOCHI
BCTaM ApI00M), not to say a word, to keep mum (uzb: orsura
TaJKOH COJMOK, I'US: MOJYaTh CJIOBHO BOJBI B POT HaOpai),
much ado about nothing (uzb: mogasan OJIIUH YaHT YUKAPMOK,
rus: MHOTO IIIyMa U3 HUYETO).

The followings are phraseological units that characterize
sign: softhearted (uzb: xyHrom OymiI, rus: MArKoceplIeyHbIN),
antipathetic (uzb: paHru coByK, rus: aHTHUIATHYHBIN), sincere
(uzb: roparm TO3a, ruUs: YHCTOCEPACUHBIN), be in a bad humour
(uzb: aB3oiiu Gexo, rus: He B qyxe), be in a bad humour (uzb:
| cuéX, rus: He B ayxe), impaired mood (uzb: katidu Oy3yK,
TUS: HCIIOPYEHHOE HACTPOCHHE).

Phraseological units that represent the state of action:
thoroughly (uzb: wnmnman-urnacuraga, rus: JOCKOHAJIBHO), On
no account (uzb: ukku TyHENA XaM, rus: HA Ha 3TOM, HM Ha TOM
ceere), to the smallest detail (uzb: Mupunan-cupuraua, rus: g0
Menrbyaimx noapooHocreit), .before we knew it (uzb: xa-xy
JIeryHua, Tus: He yCIIeellb OTJISIHYThCS ).

In Uzbek linguistics, issues such as the nature and methods
of formation of phraseological units, the nature of
phraseological meanings, phraseological homonymy, synonym,
antonym,  variability, = morphological  structure = and
paradigmatics of phraseological wunits, the function of
sentences, the phraseology of artistic and publicistic methods

Vol. 18 No. 1 December 2019

ISSN: 2509-011

149



Sociopragmatic Properties of Uzbek Phraseological Units

are analyzed. The approach of phraseologicak units from the
point of view of anthropocentrism, the coverage of the
pragmatic functions of such units and their importance in the
process of speech communication are also considered topical
issues.

The main part of phraseological units serves to characterize
the individual character-feature, action, situation. Because at
the center of social life, conversational communication, the
relationship between a person and them stands. Therefore, the
majority of phraseological units in the Uzbek language consist
of phrases formed by lexemes representing the body organs.
For example, in Uzbek colloquial speech there are the
following phraseological units, formed by the use of the hand
lexeme: generous (uzb: Kkymu ouMK, rus: wieapseii), the
right/opportune moment (uzb: Ky KeIMOK, rus: HOIXOISIIUHA
MOMEHT), cope (with); manage (uzb: KynugaH KeJIMOK, rus:
crpaBisThCs), start smth (uzb: Ky ypMoOK, rus: HauyaTh 4ero-
mm60), thief (uzb: kynm arpwu, rus: Bop), you could get it if you
tried! (uzb: xymu y3yH, rus: pykd [UIHHHBI), you couldn't get it
if you tried! (uzb: xynm Kucka, rus: pykd KOpoTkw), ready to
hand (hands) (uzb: xyn octuma, rus: mox pykoii), to be lucky
(uzb: xymu GamaHm KEIMOK, rus: emy [mM| Be3ér), carelessly
(uzb: xynm yumna, rus: cmycTs pykaBa), wave one's hand (to)
(uzb: Kyn cuntaMok, rus: MaxHyTh pykoii), lose all hope (uzb:
KYJTHA OBHO KYNTHKKA YPMOK, TIUS: TIOTEPSATH BCSKYIO
Hazexny), run at breakneck (uzb: oérunm Kymura onu0, rus:
OcxkaTh co Bcex Hor [cioms rosioBy]), workshy person (uzb:
KYJIMHU COBYK CyBra ypMmaiiM, rus: Oenopyuka), grab (uzb:
Oemr KynWHA OF3Wra THKMOK, rus: C j>KamHOCThIO OpaTh 4UTO-
m60), hand in hand (uzb: KyaHE Kyara GepMOK, rus: pyka o0
pyky). Phraseological units that formed with lexema “mouth”
hint (at) (uzb: ofru3 conmMoOK, rus: 3aKMHYTH YHOYKY), happy,
pleased (uzb: oF3u KynoFuaa, rus: poT 10 yiiei), arrogant (uzb:
OF3U KaTTa, rus: TOT, KTO TOBOPHUT KHYIHMBO, 3aHOCUMBO,
xBacTIuBO), be on good [friendly] terms (with) (uzb: orus-
OypyH YOMIIMOK, rus: OBITH B XOPOIIMX [IPYKECKHX]
otHoweHusx), he wouldn't hurt a fly (uzb: xyii orsuman uyn
OJIMaraH, rus: OH ¥ Myxu He o0uauT), he is still green; he is wet
behind the ears (uzb: oHa CyTH OF3WJaH KeTMaraH, rus: y Hero
MOJIOKO Ha Tybax He oOcoxiio), when just reached his aims
(uzb: oF3m omra eTraHaa, rus: Koraa ejie JoImen A0 MelH), not
say a word, to keep mum (uzb: oF3uWra TajgKOH COJIMOK, TUS:
MOJTYHT CJIOBHO BOJIBI B pOT HaOpai), to sour milk (uzb: or3uma
KAaTHUK MBHUTMOK, rus: 3aKBacHTh MOJIOKO), in a nutshell (uzb:
Oup ofu3, rus: OHUM cJIOBOM), indiscreet (uzb: of3u Oy, rus:
HEe yMEIOUIMH XpaHuTh TaliHy), reliable person (uzb: of3m
MaxKaM, rus: yMEIOIIUH XpaHuTh TaiiHy), , arrogant (uzb: or3u
KaTTUK, rus: Kuwinsblid) etc. There are the following
phraseological units formed with the lexeme of “head”: glad,

joyous, joyful; cheerful (uzb: Gomm xkyxka eTMOK, rus:
panocTHbIi), to protest (uzb: Gom KyTapMOK, Tus: BBIPa3UTh
npotect), obey (uzb: Gomr erMok, rus: IOBHHOBATHCS), raise
[set up] a clamour (uzb: Oommra KyTapMmoK, rus: Hajenarh
MHOTo mIymy), ruin (uzb: OOMIMHM €MOK, rus: ryOuTsh), take
smb's life (uzb: Gommra eTMOK, rus: youBaTh Koro-noo), a fine
dance (uzb: Gomura 4MKMOK, rus: caguThCs Ha royioBy), link
one's destiny / life (with) (uzb: 6up Ectukka OoII KYHUMOK, rus:
COeMHUTH CBOIO cynb0y (c)), make smb's file a misery by
nagging (uzb: Gommaa EHFOK 9aKMOK, IUS: TI0EIOM €CTh KOTO-
), up to the neck (ears, chin, elbow) in work (uzb: wmm
OommmaH OIIMOK, rus: O4eHb CHJIbHO, YPE3BBIYAlHO (3aHAT,
Teperpyken)), as one man (uzb: O6up €xkamaH OO YHMKAPMOK,
rus: Bce Kak oauH), stand and gape (uzb: Gomr KammMok, rus:
yecaTh B 3aThblIKe), to be in trouble (uzb: 6omura ourran 6aio,
rus: ObITh B Ocne), to engage own business (uzb: Oupop
WIIHUHT OOLIMHM YIIJIaMOK, rus: HalTh cebe paboTy), marry
(uzb: OomMHM KOBYIITUPMOK, rus: BeHYaTh), break one's head
over smth (uzb: Gom KOTHPMOK, rus: Jomarth TOJIOBY), break
one's head over smth (uzb: GommHN KOTHPMOK, rus: JOMaTh
roJoBy), marry (uzb: GomuHH OOFIaMOK, rus: BeHYaTh), take
tender care (of) (uzb: GommMHU CHIIAMOK, rus: TMPUTOIYOHTS),
butt (in) (uzb: GOUTMHE THKMOK, I'US: COBAThCH).

In addition, there are a number of phraseological units
formed on the basis of the lexemes of face, eye, ear, nose,
eyelid, heart, foot that represent the organs of the human body.
Since most of such phraseological units denote a specific case
and action of a person, Sh. Ganieva notes them as
phraseological units with the “personality” semitic.

Phraseological units formed on the basis of lexemes
representing the organs of the human body can be divided into
the following groups in lexical-semantic terms:

1. Phraseological units representing psychological state.
Most of such phraseological units were formed with the
participation of lexemes such as soul, spirit, heart, mouth, head.
For example: to get happy (uzb: oF3uHUHT TaHOOM KO4YraH, rus:
oueHb o00pazoBaThes), Smile (uzb: oF3m Kymorupa, rus:
yabibaTeest), quite out of breath for joy (uzb: Gomm kykka
€TMOK, Tus: OT paJioCTH B 300y JbIXaHbe CIepiio), upset (uzb:
M cuéx, rus: 6e3 HactpoeHus), my heart aches (uzb: kyHrIHM
Falll, rus: CepAre, Tpy/ib IEMHT).

2. Phraseological units expressing character-feature:
indiscreet (uzb: or3m OY1I, rus: He YMEIONINA XpaHUTh TaiHY),
a person who can keep secret (uzb: or3m Maxkam, rus:
YMEIOIMH XpaHWUTh TakHy), arrogant (uzb: OF3M KaTTHK, Tus:
knuuBeIi) (in the process of economic relations), he wouldn't
hurt a fly (uzb: Ky orsuaan 4yn onmMaras, rus: OH ¥ MyXu He

oouaur).
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3. Phraseological units expressing the socio-economic
situation: you could get it if you tried! (uzb: xymu y3yH, rus:
pyku anuHHEL), you couldn't get it if you tried! (uzb: xymm
KUCKa, Tus: pyKH KOPOTKH), to engage own business (uzb:
OMpOp MIIHUHT OOIIMHH YIIUIAMOK, rus: HaiiTu cebe padoTy).

4. Phraseological units that express relationaship among
people:

a) phraseological units that express a positive relationship:
be on good [friendly] terms (uzb: oru3-OypyH YTIHIIMOK, rus:
OBITH B XOPOIIUX [JAPY’KECKUX| OTHONICHHSX), raise [set up] a
clamour (uzb: Gommra KyTapMOK, 1us: HaielnaTh MHOTO IIyMY),
obey (uzb: Oom erMox, rus: MOBHHOBAThCA), as one man (uzb:
6mp €éxamaH OOII YUKAPMOK, rus: Bce kak oamH), hand in hand
(uzb: kynHU Kynra 6€pMOK, rus: pyka o0 pyKy).

0) phraseological units that express a negative relationship:
take smb's life (uzb: Oommmra eTMOK, rus: youBaTh KOro-iubo),
a fine dance (uzb: Oommra YMKMOK, rUS: CaJUTHCS HA TOJIOBY),
to mock (at) sb/at smth (uzb: 0k ocTm KWIMOK, Trus:
u3neBathes), embarrass (uzb: ro3ura O€K KYWMOK, rus:
cMyTuTh), lose all hope (uzb: xkymHM 1OBHO KYNTHKKA YPMOK,
rus: TIOTEpSTh BCAKYIO Hamexmy), shameless man (uzb: 6etu
KATTHK, rus: OECCTBITHUK).

V. DISCUSSION

The pragmatic functions of phraseological units can be seen
in the followings:

1. Effective expression of the speaker’s positive or negative
attitude to the listener.

- Are keeping mum, why are you silent? (Of3uHrTa TaNKoH
COJITaHMMCaH, HUMara HHjaamaiican?)

-1 feel uncomfortable when speaking! (Or3umuu oucam
6ayora kossinMany!) (from the conversation)

Or: Lukmanov was shameless man. Just now they dropped
him from the pulpit with shame. The leader of trade union and
the minister of training were syndicated to leave to a tumult in
the hall when he stood on the pulpit and said the sentence that
could not even be taken to the mouth with a loud voice.
(“Silence”, p. 10) or Lukmonov was refractory. He was a
shameless man. These words of the Elder man were the bitter
slap that fell on his face. As if this sentence had absolutely
nothing to do with him, it would have entered his ear and left
his ear. (“Silence”, p. 12) Sh. Rakhmatullaev in his
“Explanatory phraseological Dictionary of the Uzbek
language” we do not meet the above two expressions in the
somatic phraseology associated with the “face”. These two
phrases are equal to expression seme of phraseology shameless

(6etn unmmamok). Phrase shameless (6etn ummamox) is used in
the meanings not to be shy [5].

2. Impressive expression of the speaker’s attitude to the
object of speech.

3. Increase the stylistic coloring of speech.

Phraseological units of colloquial speech are characterized
by its figurative, expressive, understandable to all and lively.
As long as phraseological units are a unit of language that
expresses the meaning strongly, figuratively, emotionally-
expressively, it is therefore necessary to compare the meaning
of phraseology with the semantic word semantics to it in order
to understand the connotation in them. For example,
phraseological unit be overjoyed, be beside oneself with joy is
considered to be same meaning with happy. Connotation in
phraseology is not only expressed in the meaning of the
expression of joy, but also in the fact that joyfulness occurs at a
high level. It can be noticed that in the semantic composition of
this phraseological units, in addition to the emotionality and
expressiveness of the connotation, there is also an evaluation
component. Because the incident that occurred also indicates a
positive attitude of the speaker or listener to the event.
Phraseological units in the style of colloquial speech should be
classified according to their connotative and polysemantic
meanings.

Express the attitude of assessment, characteristic of the
style of colloquial speech in phraseology shows simplicity,
impressiveness, pick-up, greatness, freedom. For instance; old-
fashioned, outdated (anmMucokman KoyraH, TakEHYC/IaH KOJTaH)
is characteristic for conversation style in the meanings too old,
ancient (’Kyzma 3cku, Kagumri). Because each phraseological
unit expresses both positive and negative meanings, along with
the designation of a subject or phenomenon. Phraseologisms
can be divided into two groups based on the attitude to the
evaluation.

Phraseological units that express a positive literal attitude.
In such phraseological units the positive attitude of the speaker
to the listener, the pleasure of the speaker, is expressed. For
example, lucky (6axTu kynran), happy (of3u Kysnoruna), lucky
(6baxTtu; ounk), joyful (Tepucura curmaiinn) phraseological units
serve to express meaning of joy, happiness, luck in
conversation speech method.

Phraseological units that express a negative connotation
attitude. In such phraseological units, the interlocutor's negative
attitude towards the listener, such as cynicism, rudeness,
discrimination, cuteness, swearing, choking, cursing, finds its
expression. The followings are sign expression phrases such as
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immovable (Temca TeOpaHMmac),

Oy3orm), greedy (Ky3u 04).

simpleton (aMmMaMHUHT

The expression of the Baholov’s relationship is associated
with the pragmatic properties of phraseological units.
Expressions are characteristic figurative expressions of
conclusions made by the people on the basis of observation of
events in life, evaluation of acceptable and unacceptable
actions-situations in society, generalization of life experiences.

You build smth. on the sand, Elder man! (UyuBapanu xom
canabcan, Oxkcokon!) (U. Khoshimov). The denotative
meaning of phraseology used in this sentence is to plan
something wrong, and when used in speech, an additional
emotional negative attitude to the abolished pronoun semis is
added to the pragmatic semis.

Engine using a gurgling sound made ears deafened.
(U. Khoshimov) (MoTop ToBywIHn rypuiniad KyJOKHH KOMaTra
kentupau.(Y. Xomumon)). Phrase made ears deafened
(Kymokau komarra kentupMmok) is also characteristic for
conversation method, and has additional pragmatic seme to
make a loud voice (kaTTHK 0B0O3 uymkapMmok). Get on smb.’s
nerves (Acabura TerMok) consists of pragmatic meaning of
negative emotional realationship semis.

He drove to a frenzy, while he called his sister
(U. Khoshimov) (Omacuan vakupu® OepryHdya OJamMHU KOH
k6 o6opmn. (Y. Xoummos)). The phrase to drive to a
frenzy definitely has pragmatic seme. Because in this phrase
there is also a negative attitude, a sense of making someone do
something, forcing one’s patience and make someone feel
nervous. There is a close pragmatic semis to the phrase satiety
of life (CKonmman tyiiaupmox): 1 got satiety of life while I got
that reference in my home issues (U.Khoshimov) (Vii
Macajacua aHaBH CHpAllKaHU OJTyHYa XaM >KOHHMJaH
tyitmapan. (V. Xommnmos).

According to M. Vafoeva, phraseological units are a unit of
language with stylistic coloring, widely used in the language of
an artistic work as an illustrative illustrative tool and are
considered one of the most important tools for its enrichment,
they clarify and strengthen the emotional-expressiveness
expressed in the text, the concept expressed [6].

V1. CONCLUSION

The stylistic and pragmatic possibilities of the
phraseological units, which are considered the wealth of our
language, are wide, and further increase the power of speech
influence and coloring.
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